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Wesch schemßi ve duchacha. 
 
Güneşe ve onun duha vaktine (ışığının yayılıp parladığı zamana) andolsun. 
 
Ich schwöre bei der Sonne und bei ihrer Ducha Zeit* (die Zeit, wenn ihre 
Strahlen sich ausbreiten und glänzen). 
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Wel kameri isa telacha. 
 
Ve onu takip ettiği zaman aya.  

Und bei dem Mond, wenn er ihr  folgt. 
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Wen nechari isa dschellachaellacha. 
 
Ve onu (güneşi) izhar ettiği zaman gündüze.  

Und bei dem Tag, wenn er sie (die Sonne) aufdeckt. 
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Wel leyli isa jagschacha. 
 
Onu (güneşi) sardığı (örtüp ışınlarını giderdiği) zaman geceye.  

Und bei der Nacht, wenn die Nacht sie (die Sonne) umhüllt, (in dem er sie 
bedeckt und dadurch die Strahlen beseitigt). 
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Veß semai we ma benacha. 
 
Ve semaya ve onu bina edene.  

Und bei dem Himmel und seinem Erbauer. 
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Wel ard we ma tachacha. 
 
Ve arza ve onu yayıp döşeyerek yaşanır hale getirene.  

Und bei der Erde und dem, der sie bewohnbar gemacht hat, indem er sie 
ausbreitend ausgestattet hat.  
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We nefßin we ma sewwacha. 
 
Nefse ve onu (7 kademede ahsene dönüşecek şekilde) sevva edene (dizayn 
edene) (andolsun).  

(Geschworen sei) Bei der Seele* und bei dem, der ihr ein Design gegeben 
hat, (so dass sie sich in sieben Stufen zum Achßen* verändern kann).  
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Fe elchemecha fudschurecha we tackwacha. 
 
Sonra ona (nefse) fücurunu ve takvasını ilham etti.  

Danach hat er ihr (der Seele*) sein Füdschur* und sein Takwa* eingegeben.  
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Kad eflecha men sekkacha. 
 
Kim onu (nefsini) tezkiye etmişse felâha (kurtuluşa) ermiştir.  

Wer sie (die Seele*) gereinigt hat (die Teilreinigung erreicht hat), hat die 
Erlösung (Errettung*) erreicht. 
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We kad habe men dessacha.  
 
Ve kim, onun (nefsinin) kusurlarını örtmeye çalıştıysa (nefsini tezkiye 
etmemiş ise) hüsrana uğramıştır.  
 

Und wer versucht hat, ihre Fehler (seiner Seele*) zu verdecken (die 
Teilreinigung seiner Seele* nicht ausgeübt hat), der ist in den Verlust geraten. 
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Kesebet semudu bi tagwacha. 
 
Semud (kavmi), kendi azgınlığı sebebiyle (Allah'ın Resûl'ünü) yalanladı.  

(Das Volk der) Thamud leugnete wegen ihrer Zügellosigkeit (den Gesandten* 
Allahs).  
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Isin baaße eschkacha. 
 
Onun (o beldenin) en şâkîsi (deveyi kesmek için) ortaya atılınca. 
 
Als der am meisten schaki* (von der Stadt)  sich äußerte, (um das Kamel zu 
schlachten),  
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Fe kale lechum resulullachi nakatallachi we ßukjacha. 
 
O zaman Allah'ın Resûl'ü onlara: “O, Allah'ın Devesi'dir ve onu sulayınız 
(onun su içme sırasına riayet ediniz).” dedi.  

sagte ihnen der Gesandte* Allahs: "Es ist das Kamel Allahs, daher  tränkt ihn 
(seid respektvoll, wenn es an der Reihe ist,  Wasser zu trinken)." 
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Fe kesebuchu fe akarucha fe demdeme alejchim rabbuchum bi 
senbichim fe sewwacha. 
 
Fakat onu tekzip ettiler (yalanladılar). Sonra onu (deveyi) kestiler. Günahları 
sebebiyle, Rab'leri onların üzerini azapla kapladı. Sonra da onu (o beldeyi) 
dümdüz yaptı (yerlebir etti).  

Aber sie widerriefen (leugneten) ihn. Danach schlachteten sie es (das 
Kamel). Wegen ihrer Sünden hat ihr Herr sie mit Qualen bedeckt. Danach 
machte Er sie (die Stadt) eben (dem Erdboden gleich). 
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We la jechafu ukbacha. 



 
Ve (Allah) onun (o beldenin ve halkının) ukbasından (akıbetinden) (helâk 
oluşlarından) korkacak değildir.    

Und Er (Allah) wird sich ja vor dem Ende (den Konsequenzen) (vor dem zu 
Grunde gehen) derer (der Stadt und seiner Bevölkerung) nicht fürchten.  


